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AHoTaunis

CraTTs MOKIMKaHa A0 TOTO, 00 YMOXIUBUTU OLTBII IIUPOKO
Ta 00’ €KTHBHO OLIHUTH OCOOIMBOCTI JIITEPATypHOTO MPOIECY MEePIIOl
MOJIOBUHH MHUHYJIOTO CTOJITTS 3@ PaxyHOK aKTHUBHILIOI'O BKJIIOYCHHS
B HBOTO TBOpIiB IUCHMEHHHKIB KAaTOJHIBKOTO BiIPOMKCHHS.
YecTepToH HANEKUTH A0 TPOHA aABTOPIB, TBOPUICTh SKHUX BiTHOCSTH
JI0 TIOTO JIITEPaTypHOTO HANPSAMY 1 JJISl KOTPHX XapaKTEpHi CIiIbHI
pHCH CBITOTJISTY, MPUHIMIIOBA 3rojia B cepi MOTISIIB peniriiHo-
¢binocopCchKUX Ta y CTaBJICHHI 0 MUTAaHb MOJMITHKH Ta icTopii. s
LIUX TBOPLIB BAXXJIMBUM € IXHE PO3YMiHHs KaTOJNMLTBA Ta MParHeHHs
BIIPOBAKYBAaTH MOro MpUHOMIK Yy KATTA. Po3Bimka 3amydae
MnepeayciM TepMEHEBTUYHUN METOJ] aHamizy OIiOMiHHMX —ajro3ii
YECTEPTOHOBCHKOTO TEKCTY, II0 MPUPOAHUM YHMHOM BKIIOYAE TaKi
3aBaHHA SK BWABJICHHS LMX al03ild, 3°jCyBaHHSA CHOCOOIB IX
BUKOPUCTAaHHS Ta OPHTIHAJIBHOCTI, PO3BHTOK iX  aBTOPOM.
ITomToBXOM Ta OCHOBOIO Ul JOCIHIIPKEHHS CTalyl 111el KPUTHYHHUX
PO3BIIOK, KOTPi 3ayBaXyIOTh IPOLEC 3AIyYCHHS IHTEIEKTyamiB (10
SAKHX, Oe3MepevHo, HaJeKUTh YecTepToH) J0 BHBYEHHs biOmii Ta
TBOPYOTO BUKOPUCTAHHS ii CIIajKy, BaxJuBIicTh biomii Ta Tpagumii y
JIETATbHOMY  OOTOBOPEHHIO Ta pPO3pOOIl IIUM  aHTTHCHKUM
NUCBMEHHHUKOM,  Oesnocepe/He  BUKOpucTaHHS — YecrepToHOM
0i10miiiHMX amo3iid. Takuii aHami3, sSKAH 3adinae HasBHICTh Y
YectepToHa O0i0miiHUX amro3id, 30kpema y pomani «JloguHa, ska
Oyma UYerBeprom», 3amouyaTKyBaB pO3B’si3aHHsA i€l mpobiemu
BUKOPHCTaHHs Oi0MiHHMX aro3id UecTepTOHOM, IiJIi TAKOTO SIBHUINA
ta crnoco0iB. CrarTs mojae aHaii3 TOro, siIk YecTepToH aKTHBHO
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BUKOPHUCTOBY€E Oi0MiiiHI amio3ii 3 METOI CTBOPEHHS BiAMOBITHOTO
HACTpOIO pomaHy. Po3Bifka IeMOHCTpY€e TEKCTyalbHi 30iru (Taki siK
CHITHDKOK» Ta «TPOH»), BUKOPUCTAHHS 3HAYMMHX CIIIB Ha 3pa3oK
wild, mad, anani3 3Ha4ymMX CHHOHIMIB, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
0o0naBOX 3amydeHnx Tekctax. CTBOpeHi Ta MiJCHIIeHI 3a JOMTOMOTOI0
amro3id 00pa3u JOMOMAararmTh IOCHINTH OCHOBHY TeMy pPOMaHy,
NoB’si3aHy 13 MOTHBOM OopoThOM n00pa i1 37a, AKa X094 1 Mae
BiJIMOBIAHUH TPOTECKHUI IIapM, BCE K HE BTPAYaE 3HAYUMOCTI.

KarouoBi ciaoBa: UYecTepToH, KaTONHIBKE BiIpPOHKCHHS,
airo3ii, biomis.

Abstract

The article is intended to make it possible to assess more
broadly and objectively the features of the literary process of the first
half of the past century due to more active inclusion of the works of
the Catholic revival writers. Chesterton belongs to the group of
authors whose work is belonged to this literary direction. These
littérateurs are characterized by having common features of the
worldview, a fundamental agreement in the field of religious and
philosophical views and in their attitude to issues of politics and
history. For these creators, their understanding of Catholicism and
their desire to implement its principles in life is important. The
investigation primarily involves the hermeneutic method of analyzing
the biblical allusions of the Chesterton text, which naturally includes
such tasks as identifying these allusions, finding out the ways of their
use and originality, and their development by the author. The impetus
and basis for the study were the ideas of critical researches, which
note the process of involving intellectuals (to which Chesterton
undoubtedly belongs) to the study of the Bible and the creative use of
its heritage, the importance of the Bible and tradition in the detailed
discussion and development of this English writer, Chesterton's direct
use of biblical allusions. Such an analysis, which concerns
Chesterton's use of biblical allusions, particularly in the novel "The
Man Who Was Thursday", initiated the solution to this problem of
Chesterton's use of biblical allusions, the purpose of such a
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phenomenon and the methods. The article provides an analysis of
Chesterton’s methods to use biblical allusions to create the
appropriate mood of the novel. The research shows textual matches
(such as "footstool" and "throne"), the use of significant words such
as «wild», «mad», analysis of significant synonyms used in both texts
involved. Images created and strengthened with the allusions help to
strengthen the main theme of the novel, which is related to the motif
of the struggle between good and evil, which, although it has a
corresponding grotesque charm, still does not lose its significance.
Key words: Chesterton, Catholic revival, allusions, Bible.

Beryn

Ils crarts TOpKaeThcsi MPOOJIEM MJOCHIHKEHHS TBOPYOCTI
MUCHMEHHHKIB KAaTOJNHUIIBKOTO BiJPOKCHHS, KOTPOMY MPOTATOM
pPaasHCBKOI ~ J100M 3 1JICOJIOTIYHMX  TPUYUH  TPUIUIIIOCS
HENpPaBOMIpHO MaJl0 yBard, IO W HaMaraeThcsi, Oomall 94acTKOBO,
KOMITEHCYBAaTH JaHe JOCTipKeHHs. Taka po3Bijka MOKIMKaHA TaKOXK
JI0 TOTO, 100 JaTH MOXKJIUBICTH OUIBII MIUPOKO Ta 00’ €KTUBHO MaTH
3MOTY OI[iIHUTH OCOOJNMBOCTI JITEpaTypHOrO TMPOIECy MepIIoi
nonoBuHu 20 cTOmTTA. Psn nmocnmipKeHb 3ayBaXKyHOTh IIpOLEC
3aJyYeHHS IHTEJCKTyasiB, JO SKUX HaJICKUTh, OE3MEPEeUHO,
UYecreproH, m0 BuBYeHHs biOmii Ta amekBaTHOTO 1 TBOPYOTO
BUKOpUCTaHHS TmouepnHytux Tam 3Hawb (Miller, 2010: 9),
BayMBicTh bBi0Omii Ta Tpaaumii y JeTaJibHOMY OOTOBOPEHHIO Ta
po3pobii muM aHrmiicekuM trcbMenrnkoM (Kuipers-Sedee, 2021:
30), GesnocepenHe BUKOpPHCTaHHs YecTepToHOM OiONIHHMX aito3ii
(Carnehl, 2018: 82; Knight). Takwuit aHasi3, sikuii 3adinae HassBHICTb Y
YectepToHa O6i0miiHUX amro3id, 30kpema y pomani «JloguHa, ska
Oyma UYerBeprom», 3amoyaTKyBaB pO3B’si3aHHs 1€l mpobiemu
BUKOpHUCTaHHs Oi0NMidHNX anmo3ii YecTepToHOM, Wil TaKOro SBHUILA
Ta cnocoOiB. CTarTs Mae Ha METi 3a JJOTIOMOTOI0 TePMEHEBTUYHOTO
METOY MpoaHai3yBaTH BaKJTUB1 010miH1 anmo3ii
YECTEPTOHOBCHKOI'O TEKCTy, L0 MPUPOAHMM YHHOM CTaBUTh TakKi
3aBllaHHA SIK BHSBJICHHS IMX alo3id, po30ip cmocobiB ix
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BUKOPHUCTaHHS, Mipy 1X OpUTiHANBHOCTI Ta PO3BUTKY aBTOPOM.
Pe3yabTaTu i Auckycii

UecTepTOH HAJNEXWUTh 10 IPOHA NMHUCHMEHHHUKIB KaTOJIHLIBKOTO
BIJPOJUKEHHS, [UII KOTPUX XapaKTEepHi CHUIbHI CBITOTJISIIHI pHUCH,
MPUHITUIIOBA 3roma B cdepl perliriiHo-GpinocodChKUX IMOTIISAMIB, a
TakKo)X y CTaBI€HHI /[0 TWTaHb TMONITHKA Ta ictopii. [lns
NUCbMEHHHKIB 1[HOTO HAmpsMy BaKIMBUM € IXHE PO3YMIHHSA
KaTOJIMIITBA Ta MPAarHEHHS BIPOBAJAWUTH HOTO MPHUHLUUIH Y >KUTTA.
Boanouac YectepToH BBa)kaeThCS aloJIOT€TOM XpUCTHsSHCTBA. Llei
TBOpEIb MPOWIIOB CBill NMUIAX SK Y Bipi, MOYABIIN BiJ] OKYJIHTHU3MY,
TaK i y XpUCTHSHCTBI, TOYABILH BiJl BUCOKOT IIEpPKBU aHTJIIKAHCTBA JI0
KaTOJMUUU3MY. PilleHHs MuChbMEHHUKA IPUHHATH XPUCTUSHCTBO 0YJI0
3po0JIeHe MM BINTHBOM MaiOyTHBOI npyxuHu Ppencic bmor ta
NUCBMEHHUKOM Ta  ictopukom [imepom  bemnokom. Came
3al[iKaBJIeHICTh MHUTAHHSIMH XPHCTUSIHCHKOI BIpH Ja€ MOXIHBICTBH
po3ristHyTH Oi0miitHI amro3ii B pomani UecteproHa «JIroawHa, ska
Oyma YetBeprom» (1908 pik), siki MOTJIH TBOPUTHCS SIK CBIIOMO, TaK i
Ha MiJICBIIOMOMY piBHi.

Tak, Hampukiaz, pO3IISHEMO IiJAHA3BY POMaHy MOBOIO
opurinany — “A Wild, Mad, Hilarious and Profoundly Moving Tale”
(tale — icropis, ka3ka) (B pocilickkomy mnepeknaai H. TpaybGepr —
«CTpAIIHBIA COH»). MOXKHA TOBOPHUTH PO IEBHY AllfO3i0 y TaKiif
Ha3Bi TBOpPY, AKImIO MU 3BepHemocs Mo 90 Ilcammy 9 Bipma, me
3HaxouMo Taki psaku: «For all our days are passed away in thy
wrath: we spend our years as a tale [that is told». (The King James
Version of the Holy Bible: Psalm 90: 9). Uectepron 06irpye Takox
CJIOBa, sIK1 YBIMIIUIM y Ha3BYy B pi3HUX KOHTeKcTax. Tak, jekcema Ta ii
noxigai Wild 3yctpivaerbcs y Tecti pomaHy 44 pasu y Ppi3HHX
KoHTekcTax. IlepenycimM, HaBiTh y Ha3Bi 115 JIeKCeMa HEOJHO3HAYHA, -
wild Moxe cripuiiMaTHCS YMTaueM SIK 13 3HAUEHHAM «KOTPOMY Opakye
BHOpsiZIKOBaHOCTI, xaotuuHa» («lacking discipline or restraint»
(Google’s English dictionary), 61U3pKHM 10 HBOT'O 3HAYCHHSIM « SIKa
HE Mae IIiJ] 00010 3pO3yMIiJIOI0 MPUYMHHOCTI YM BipOrigHOCTI» («Not
based on sound reasoning or probability»), Tak i 3i 3HaYeHHsIM Yy
He(OpPMAIbHOMY BHMKOPHUCTaHHI — «SKa CIIOBHEHA IIKABUMH,
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HECTIOJIBAHUMH TPUTOJIAMH, MiIAOMAMH 1 CHajaMu, iTIO31IMU Ta
HEOUiKyBaHUMH MOIisiMm» («Very enthusiastic or excited» Toro).

Y Caaromy IluceMi Mm HaifuacTime 3ycTpidaeMoch 3
nekcemoro Wild Tta ii moximHoro wilderness — mycrens, ki
MO3HAYAIOTh MIOCh TIEPBO3JIAHHE, JHKE, HEOCSHKHE ISl JIFOJIUHH,
HEBiZIOME, 3arpo3iiiBe, CIOBHEHE HECTOJIBaHKAaMH, 1HOMI HaBiTh
HEOYiKyBaHO NpUEMHUMH. [lycTenss 4acTo O3Ha4ae TEpUTOPiIO, Ae
MOYMHAIOTh AKTHBHO 1 OUIBII SBHO BUSBIATH ceO€ HaAPUPOIHI
cwm. Tak, HanpUKIIaa, BiIOyBa€eThCs B icTopii Arapu, KOTpy ABpaam
3a HakazoMm bora BiampaBise cBiT mo3a oui. BoHa, 3a0mykaBimm,
ONUHSETHCS 3 MAJTECHBKOIO AUTHHOIO y mycreni («Hagar... wandered
in the wilderness of Beer-sheba» (The King James Version of the
Holy Bible: Genesis 21:14)). 3anacu Boau CKiHUMIHCS, i OiHa MaTH
3aJIMINAE TUTUHY i JepEeBOM IOMHpATH, a cama, 100 He 0auuTH ii
CMepTi, BIAXOOWTH Ha BiACTaHb MOCTpuTy cTpinu. TyT Ha roijoc
XJIOMIIS 3’ SIBISIETHCS aHTeN, KOTPUH 3Billla€ HOMY ClIaBHE MallOyTHE, a
B MaTepi BIKPUBAIOTHCS O4Yi Ta BOHA 0AYUTh KPUHUIIO 3 BOJIOIO.

VY TekcTi ycraneHoro nepekiany CBATOro nuckMa 3ycTpidaeMo
CTONYYeHHS M€l JIEKCEeMH 31 CJIOBaMH, SIKI CTOCYIOTBCS TMEPEBAXKHO
tBapuH (wild beasts, wild goat, wild ox, wild roe, wild ass, wild ass’s
colt, wild bull) pocnun (wild grapes, wild olive tree), nmpomykris
cnokuBanHs (wild honey), i HaBiTh momuaum wild man (ifora,
IIajieHa, CHIIbHA, pilllydya, Xapu3MaThyHa JnonuHa). Sk i y biomii, B
pomani Yecreprona «Jltoguna, sika Oyna YUerBeprom» 3HaAXOANMO
Bukopuctands Wild y mocuTh HeHTpaqbHOMY 3HAYCHHSI Y CTOCYHKY
1o onmcy pociut: Wild flowers.

Bapro Takox (3BakarouM Ha Te, MO MH MaEeMO CIIpaBy i3
mepeKsIaIoM) B3STH 0 yBard cuHOHIMHU 10 Wild vy mepekmani bi6mii
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, OCKUIBKYM BOHHU TTO3HAYAIOTH Ti K YU TOIOHOTO
MOPSIIKY CTaHW Ta SBHIA. Tak, HAMPHKIAA, CHHOHIMIuHA g0 wild
nekcema furious BXMBaeTbcs y criodydeHHsx furious man, furious
rebukes, furious king, furious Lord. A iHima cuHOHIMIYHA JEeKCEMa
foolish y cmonmyuennsix foolish people, foolish nation, foolish women,
foolish man (men), foolish son, foolish king, foolish knowledge,
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foolish things, foolish prophets, foolish shepherd, foolish virgins,
foolish heart, foolish Galatians, foolish talking, foolish lusts, foolish
questions, foolish B 3HaueHHI iIMEHHUKA «HEPO3YMHUID».

BaxnuBo BiaMiTUTH, 110 UeCTEPTOH BUKOPHCTOBYE Y CBOEMY
pomani crmoBocmoiyueHnss Wild beast (mmka TBapuHa), siKe
3YCTPIYaEThCS ¥ TOCTATHBO BENUKiH KUTBKOCTI i y bibmii. Y Cesitomy
[TuceMi 1€ CrioTydeHHsI OTPUMYE Pi3Hi KOHOTamii — Bix OibII-MeHII
HeritpansHux («This day will the LORD deliver thee into mine hand;
and | will smite thee, and take thine head from thee; and | will give
the carcases of the host of the Philistines this day unto the fowls of
the air, and to the wild beasts of the earth...» (The King James
Version of the Holy Bible: 1 Samuel 17:46)) mo Ttakux, KOTpi
YOCOOIIOIOTH CHJIH 3714, CHJIH, SIKi 3aTPOXKYIOTh JKUTTIO Ta iICHYBaHHIO
mromuan: «| will also send wild beasts among you, which shall rob
you of your children, and destroy your cattle, and make you few in
number; and your [high] ways shall be desolate.» (The King James
Version of the Holy Bible: Leviticus 26:22). V¥ YectepToHa x Iie
cmoBocrionyueHnss  (wild ~ beast)  BukopucroByeThCS s
xapakTtepucTuku nii ['peropi, KoTpuii cam € BTieHHSAM Oe3nany i
3714, XOdYa YECTEPTOHIBCHKE 370 HE Take Maibke BCe3Haroue i
nincrynse, sk y biomii («Before one of the fresh faces could appear at
the doorway, Gregory’s stunned surprise had fallen from him. He was
beside the table with a bound, and a noise in his throat like a wild
beast»). Binbie Toro, y biomnii B 3 riaBi kauru by TTst came JiekceMoro
beast mosnauennii cnokycuuk ( «Now the serpent was more subtil
than any beast of the field which the LORD God had made» (The
King James Version of the Holy Bible: Genesis 3:1)).

Jlekcema Wild BuKOpHCTOBY€EThCS y OaraTboX iHIIUX CEHCAX Ta
KOHOTalifgx y YecTepToHa, NMEBHUM UYMHOM pPO3BUBaroun O0i0iiHI
temu. Hampukiian, HeBnopsiakoBaHuM, aukuM € 1oiaH [ladpanoBoro
mapky («even its ground plan was wild» (Chesterton: Chapter 1)), y
SKOMY PO3BHBAIOTBhCS IOJIl HAa IOYaTKy Ta B KIHII pOMaHy.
HesnopsinkoBanoro, mo30aBieHol Jorisay € Oopoja JITHBOTO
YOJIOBiKa, BiJBiyBaua MapKy, a HOro KalemoxX BHUIIISJAE
Ha}lSBH‘-IafIHO JWUBHHM, HC3BHYHHUM, TaKHuM, 1o ImpuMyInye
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3ayMaTHCh HaJ THUM, HACKIJIBKH IICHXIYHO 3I0POBOIO € ISl JIIOAMHA
(«old gentleman with the wild, white beard and the wild, white hat»
(Chesterton: Chapter 1)).

Jlekcema Wild BUKOPUCTOBYETBCS IJIsi TOrO, LIOO OMHUCATH
IICUXIYHMKM CTaH JIFOAWHM, KA CTHUKAEThCS 13 Oe3nazom, SKHil Ha
IyMKy I'peropi € ams IOOUHE TMPHEMHOIO HECIOIBAaHKOIO, KOTpa
BHKJIMKA€ HECTSIMHE, HaBbKeHe, HeBraMoBHe 3axoruieHHs («Oh, their
wild rapture! oh, their eyes like stars» (Chesterton: Chapter 1)) —
BOHO, Ha HOTO MyMKY, 3acssiio O B 0Yax MacaXUpiB METPO, SKIIO O
HOPSIIOK CTAHLIM METPO SKMMOCH JMUBHUM YHMHOM BHUSIBHBCS 1HIINM,
aHik 3a3Buuaii. 3arajsom, Koiau y po3moBi CaiiMa, TOJIOBHOTO Tepos
pOMaHy Ta TMONINEHCHKOTO IIMUTYHA 32 ifesMu, Ta ['peropi WaeThes
MPO 37aTHICTh MOTATIB TMOTPAIUIATH HA BIAMOBIIHI CTaHII SICKPaBO
3BYYUTH JIGHTMOTHB Xa0Cy Ta BIOPSJKOBAHOCTI, K MPOTHIE)KHOCTI
ocranabomy. («We feel it is epical when man with one wild arrow
strikes a distant bird. Is it not also epical when man with one wild
engine strikes a distant station?» (Chesterton: Chapter 1) - «wild
arrow» - jauKa, HempupydeHa crpima, «wild engine» - aukui,
HenpupydeHuit Motop). CUMBONIIYHO Takoxk Te, 1o Caitm (TaeMHHMit
areHT MoJiNii Ta MPUOIYHUK NIy B CYCHUIBCTBI) 0aduTh Kpacy y
nopsaKy, a I'peropi (y 30BHIIIHOCTI Ta MisIX SIKOTO BHUSBIISIETHCS
Haxwi A0 JeCTPyKuUii Ta SKUH BHABISE O3HAKH CHOKYCHHKA) — Y
Xao0ci.

JIeWTMOTHB XaoCy Ta BIHOPSIKOBAHOCTI TaKOX 3BYYHTh
BIPoIOBX Beiel bi0umii, mounHaroun i3 MOMEHTY, KOJIM BiIOYBa€ThCs
MOCTYIOBE IUTaHOMipHE TBOpeHHs cBiTy: «In the beginning God
created the heaven and the earth. And the earth was without form.»
(The King James Version of the Holy Bible: Genesisl:1-2). MoxHha
TaKOX PO3MJIEHITH BTUICHHS i€l BIOPAOKOBAHOCTI B yrpyIyBaHHI
JiepiB TepOPHUCTIB-aHAPXICTiB, SIKi NMPUHMAOTh iMEHa Ha3B MHIB
THXKHS. Y TOMY TaKOX YHTA€ThCS CHMBOJIYHICTB, - BCI Ti, KOTpi
BBAKAJHMCA TEPOPUCTAMH 1 MigpPHBAYaMH CYCIUJIBHOTO IOPAIKY,
BUSIBIIIOTHCS] TAEMHUMH areHTaMu JJIs 3aXUCTY LBOTO MOPSAKY.

LlikaBo, 1o Jiekcema wild BXKUTa JUII XapaKTEPUCTUKH CaMUX
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nonid y pomani (III0 TakoX MOXHA JOCTOCYBaTH 1O i 3HAYCHHS Y
Ha3Bi TBOPY) — I KaxJIHBi NOA1i, mpuroau yu Hemacts (wild events,
wild adventures, wild woes of yesterday). CmoBo wild Takox
BUKOPUCTAHO JJisl OMHUCY HECTPUMHOI, MIajJeHoi pajgocTi cratu
Uetseprom ['peropi («the wild joy of being Thursday!» (Chesterton:
Chapter 2)). IlikaBo, 1110 y mepeHocHOMY 3HaueHHi wild BKUTO ist
nepeaavi Maixe MpoTwiexkHoro 3HaueHHs «wild road of reasoningy
— «MaibKe Mo3a MeKaMH PO3yMHOro». Tako 3HaWgeMo y TEeKCTi
pomMaHy BxkuBaHHS wild y 3HaueHHI pi3kuii, HecnoaiBanmit (pyx): «He
made a wild gesture as if to knock the old man’s hat off..»
(Chesterton: Chapter 7).V inmomy xouTekcti wild HaOyBae 3HaUCHHS
omm3pkoro 0 «CHIBHUN, HECTIOAIBAaHUH, paNTOBUN» K y: «Syme’s
laughter at all this had about it a wild weakness of relief»
(Chesterton: Chapter 8). B ictopii imitatopa mpodecopa ae Bopmca
nekcembl Wild Haiibinpmie 6 BiAMOBIZANH YKPAiHCBKI JIEKCEMH
«3HauHWH, 3yxBanuit»: «I made myself up into what was meant for a
wild exaggeration of the old Professor’s dirty old self» (Chesterton:
Chapter 8). V 3HaueHHi, O1M3bKOMY 0 YKpPaiHCHKOTO BiIIOBIIHHKA
«posmoyenuit», Wild Bxuto B omuci noseninku moauau: «The wild
figure turned towards Syme, and seemed to be gathering itself for a
sublime effort before speaking.» (Chesterton: Chapter 10).
3ycTpiuaemMo B TekcTi pomaHy 3HadeHHs Wild «omamimmity («“1 tell
you they were his,” he repeated, with wild eyes...» (Chesterton:
Chapter 12)), «manennii» («Sunday led them a wild chase towards
the north-west...» (Chesterton: Chapter 13)), «ueiimoBipro» («“What
you say seems utterly wild,” began Syme.» (Chesterton: Chapter 10)
«“This is getting wilder and wilder,” said Syme, as he sat down in a
chair» (Chesterton: Chapter 14)).

OTtxe, YecreproH po3BHBaE 00pasu, MOB’si3aHi i3 JEKCEMOIO
wild, BimnoBinHO 10 aHTypaxy Ta motped cBoro yacy. Bona wacrto
Ma€ CTOCYHOK JI0 OMHUCY CTaHy JIIOJUHH Y HEBIOPSIKOBAHOMY 1
MOraHo TMepeadadyyBaHOMY CBIiTi, KOTpHWH, OJHAK, Aapye SCKpaBi
He3a0yTHI  eMolii, KOTpi pOONATH IKUTTS NPUBAOIMBHM 1
He3BUYaHUM. Takoxk 1 JieKceMa Joromarae IepefaTd CTaH
MOTJIMHYTOCTI KHUTTS XaoCOM, SIK 1, BOJAHOYAC, BHUIPaBaHHSI BCiMa
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KOJIbOpaMH — y CTHJIi CXWJIBHOTO JI0 MapajokcanbHocTi Yecteprona
(xou MaemMo TYT 1 HeOpsAMUN TMAapajoKC, OCKIIBKHA came
BIOPSAAKOBAHICTh JONIOMArae Ha JyMKY MHCbMEHHHKA HaJaTh KUTTIO
CMaKy — CBITYEHHSM MOK€ OYyTH B)KMBaHHS IBOTO CJIOBA y BXKE
3a3HAYEHOMY MIiCIi TIPO BIIOPSIIKOBAHICTh YU HEBIIOPSIKOBAHICTH
pyxy motariB). UecTepToH BIWBA€ XUTTA y CBilf TBip i3 HaMipoMm
VHUKHYTH TPSIMOJIIHIHHOCTI Ta CTBOPHUTH AJSl YWTaya MPOCTIp s
PO3IYyMiB.

BomHo4vac He BaKKO MOMITHTH, 1110 Wild y 11b0ro aHrimiiicbkoro
aBTopa 0araTopazoBO BXXHMBAETHCS Y 3HAYEHHI JIekceMu mad, KoTpa y
miJiHa3Bi TBOpY WAe onpasy Micias HBOTO, POOJSYM BiAMOBIAHI
aKIeHTH Yy CHOPUHHATTI TBOpY uHWTadeM. Y bibmii msa mekcema
3’ABISETHCS Yy AQHTJIOMOBHOMY TIepeKiaai y CKIaai Mie€CTiBHOI
KOHCTPYKII1 Ha mo3Ha4deHHs craHy jonuHu: («So that thou shalt be
mad for the sight of thine eyes which thou shalt see.» (The King
James Version of the Holy Bible: Deuterinomy 28:34) tomo), ii
noseninku («And he changed his behaviour before them, and feigned
himself mad in their hands, and scrabbled on the doors of the gate,
and let his spittle fall down upon his beard.» (The King James
Version of the Holy Bible: Samuel 21:13)) HochiBHOo Yy
Buiiesrajadomy mpukiani feigned himself mad osnauae «Bnas i3
cebe HaBikeHoro». Takox 3ycTpiuaemo croyderns mad man (men)
ta mad fellow. YV Yecreprona B pomaHi MaeMo sK MOAiOHI
crionydenns ciis - madman (madmen), mad man, mad sk gactuHa
ckiaaHoro aiecniBaoro crnonydenns (“Well, if I am not drunk, I am
mad,” replied Syme with perfect calm...» (Chesterton: Chapter 2)),
Tak i Gimpmn BimeHe KoMOimyBamus: mad adventures, mad war of
Nature, mad counsel, mad command, mad little movements, mad
martyrdom for anarchy, mad elephants, mad musician.

3arajioM, CXOXKe Ha Te, IO NMPUKMETHUKHU Y MiJHA3BI pOMaHy
OKPECITIOIOTH HE JIMIIE caMy 3allpOTIOHOBaHY POMaHHY PO3IOBiJIb, a 1
KHTTS K HOro 0A4uTh 4M TO/Ia€ yhTady Ha posrisia aBrop: «A Wild,
Mad, Hilarious and Profoundly Moving Tale». JTo Toro x, y 3BsI3Ky i3
TAKOK XapaKTePHCTHKOI HAaBIKEHHOCTI Ta Herepea0aqyBaHOCTi
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ICTYBaHHSI CaM MpeIMeT OMOBiJi Mae Ha yBa3i pU3UK KHUTTSAM T'epOiB.
CaiiM TOCTIHO 3HaXOIWTHCA Y HANPYKEHOMY CTaHi, OCKUIbKH
po3yMie, MO Ha KapTi CTOiTh Horo Qizwune OyTTI — HACTIAKOM
BUKPDHUTTS y TpyIi KepiBHHKIB aHapXiyHOI opraHizamii ayxe
BIpOTiHO, Mailke HAIleBHO MOXKe OyTH po3IuiaTa XUATTIM. | Xxoua cam
o co0i croxeT TBOpy UecTepToHa qyXKe MWHAMIYHWHN, BOZHOYAC BiH
iCHye y BUMIpi TpH 31 3HAUyIIUMH pEYaMH, - BIACHE, >KUTTSIM 1
cMmepTio. JKUTTS 3ragyeThest Bxke y BipiioBaHomy emirpadi — «Life
was a fly that faded, and death a drone that stung» (Chesterton).
Ctriis po3ayMiB repos BKITIOYae B ce0e y SIKOCTI Mipriia came JKUTTS,
xeptBu kUTT: «| am going, at the possible sacrifice of my life and
honour, to proveto you that you were wrong in what you said”
(Chesterton: Chapter 1). Tomy He qHBHO, 1110 HOTO acoliamii Mo Ta
OTOYYIOUOTO  CBITY TakOX TOPKAIOTbCA  JKUTTEBU3HAUAIBHUX
kareropiii. Tak, Hampukiaa, y 3BYKax BiH TpyO 4ye€ OCIHiByBaHHS
CIIABU JKUTTS, 1 I CllaBa NPOTHCTABISEThCS ChaBi cMepTi: «The
barrel-organ seemed to give the marching tune with the energy and
the mingled noises of a whole orchestra; and he could hear deep and
rolling, under all the trumpets of the pride of life, the drums of the
pride of death» (Chesterton: Chapter 6).

LlikaBo, 0 y KaTeropisx >KUBYYOCTi, 3AATHOCTI /IO JKUTTA Ta
PO3BUTKY, OadaTrbcs Ta OLIHIOWTHCA reposmu inei. Tak, I'peropi
HaMaraeThCs MPEJICTABUTH aHAPXIiI0 )KHUBOIO (SKa IO CYTi Ci€ CMEpTh)
Ha MPOTHBAry MOPSJIKY, SKi BiH MOPIBHIOE BIIMOBITHO 13 JIEpEBOM Ta
nixtapHumM ctoBroM: «Gregory struck out with his stick at the lamp-
post, and then at the tree. “About this and this,” he cried; “about order
and anarchy. There is your precious order, that lean, iron lamp, ugly
and barren; and there is anarchy, rich, living, reproducing itself—
there is anarchy, splendid in green and gold”» (Chesterton: Chapter
1). JloctaTHbO BIpOTIMHO BHSBJIICHA HENPABAMBICTE  TaKOTrO
TBEP/DKEHHS (POPMYE CTaBJIICHHS BIYMIIMBOTO YUTaya JIO IEPCOHAKY.
BopHouac y Takux mnacaxax OauMMO BTUIGHY XapakKTEpHy [Uis
YecTepToHa 11000B 0 IapaiOKCiB.

Inakme mo0oOB g0 mapanokciB YectepToHa Ta Te, sSK HOro
JyMKa TIepeTyKY€EThCs 13 Oi0IIHHOI0 OMOBIUII0 BUSBISIETHCS Yy TOMY,
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K BiH BHCJIOBIIOETHCS CTOCOBHO BOMBIB, MPEACTABIAIOUH IX
KOHIICTIIIIFO OIIBINOI Ta MEHIIIOI TOBHOTH XHUTTS: «Murderers respect
human life; they merely wish to attain a greater fulness of human life
in themselves by the sacrifice of what seems to them to be lesser
lives» (Chesterton: Chapter 4). V 1boMy 3By4YdTh TI€BHA ipOHis Ta
BISIBISIETBCS  KOHTPACT 1O TOTO, K OAUUTBCSA KHUTTA JIIOAWHH Y
bi6mii: «Then said he unto the disciples, It is impossible but that
offences will come: but woe [unto him,] through whom they come! It
were better for him that a millstone were hanged about his neck, and
he cast into the sea, than that he should offend one of these little
ones.» (The King James Version of the Holy Bible: Luke 17:1-2).

XKHUTTS y KOHTEKCTI pPOMaHy HPUPOJHO MPOTHUCTABISAETHCS
cMepTi. | TaKUX MOMEHTIB €KCIUTIIIUTHO BUPAKEHUX MOXKEMO 3HAUTH
KiJIbKa, Y TOMY 4Hciai B emirpadi TBopy. Uepe3 cepito mapamokciB
ONUCYEThCA JKUTTA Ta cMepTh nomnepeanunka CailiMa Ha TIOCTY
UYetBepra, KOTpuii IOMep 4depe3 Bipy B Tiri€HIYHY CyMIll Kpehawm Ta
BOJIU SIK 3aMIHHHKIB MOJIOKa. MOJIOKO k mornepeJHUK-YeTBep BBaKaB
BapBapCHKUM HATOEM 13-3a KOPCTOKOTO CTaBJICHHS 110 KopiB. Jlo pedi
3ralyeThesi, Mo L ocoducTicTs, nonepenHuk Caiima Yersep, Oyna
NpUYETHA 10 TEPAKTY-BHOYXY, Yy PE3yJbTaTi SKOTO MajiH 3aTWHYTH
BCl JIIOJM Ha MpUCTaHi y BpalToHI — CKIBbKM X X 3aruHysNo — He
BKa3aHO.

[Hma BakivMBa YecTepTOHIBChKA aimto3is Ao biomii — cam. Y
NUCBMEHHMKAa B pOMaHi 4Yac BiJl 4acy 3BYYHTh MOTHUB cany. Ha
novyaTtky pomany med can Haraaye EpeMcekuit — Tam 1 4oMOBIK, i
KIHKa, 1 CHOKYCHHK. Hla(bpaH (a came B lllappanoBomy camy
BinOyBaeThCsl mepmia it pomany i 3ycrpiu CaiimMa 3 MHIIOIO
PYZ0BOJIOCOIO JIBYMHOIO), y BIMOBITHOCTI 13 OJIHUM 13 TPaKTyBaHb, €
CHUMBOJIOM pagocTi Ta moboBi. Y [ladpaHoBomy camy, mapky Ha
no4yaTKy pomaHy BinOyBaeThcs pianor Caiima i ciokycHuKa, I'peropi,
Caiima ta niBunHU. Ha 3akiHYeHHS pO3MOBH, KOTpa TpOMaiiHya siK
MUTb, 13 4yZOBOIO PYAOBOJIOCOIO AIBUMHOIO IO ii Bosoccs Ta Muie
o0muyus, CaliM HapewTi NMoMivae, M0 BOHU 3aJUILMIMCS y Camy
cami.
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Takox KOJU Tepoi-IHi THXKHS OMMHSIOTHCS B TocTsx y Hemini,
BOHH BUABIIAIOTH, 10 3HAXOOAThCA y BIHOPAAKOBAHOMY
AHTIIACEKOMY caji, KA Mae Ha co0i O3HAKW BIUIMBY JIFOJCHKOI
PYKH.

LixaBa i iHma 0i0miifHa amio3is. Y TEKCTI poMaHy 3raay€eThCs
00paszHmii OmMMC — TEepeKiIam 3HA4CeHHS Tpixa (amKe Tpix TPEIbKOIo
MOBOIO TPiX HA3MBAETHCS: OUOPTIO — Y TEpeKyaai Ha yKpaiHChKY
«mpoMax», MpoMax uepe3 HeNMpaBWIbHUI BUOIp HE Ha KOpUCTh bora,
a Ha KOpPHUCTH 3710r0) y mpomoBi CaiimMa mpo BiAUyTTs mMoe3ii 10
I'peropi: «The rare, strange thing is to hit the mark; the gross,
obvious thing is to miss it. We feel it is epical when man with one
wild arrow strikes a distant bird. Is it not also epical when man with
one wild engine strikes a distant station?» (Chesterton: Chapter 1).

Y pomani, sk 1 y Cearomy Ilucemi, moOCHTiIOBHO
MPOCITIIKOBYETHCS KOHIICTIT BiiHU, O0pOTHOU, O3HAK pOOOTH CHIIOBUX
CTPYKTYp 30Kpema uepe3 Jekcemu battle, recruit (new soldier),
soldier, champion, army, sword, foe, blade, enemy, victory,
commander (captain), strike, fight, officer, weapon. IlopiBusiimo: V
bi6mii - armed to battle (The King James Version of the Holy Bible:
Numbers 32:29), battle at Edrei (The King James Version of the Holy
Bible: Deuteronomy 3,1), goest out to battle (The King James
Version of the Holy Bible: Deuteronomy 20, 1), die in the battle (The
King James Version of the Holy Bible: Deuteronomy 20, 5), went out
against Israel to battle (The King James Version of the Holy Bible:
Joshua 8, 14) romo, y Yecreprona — madness of battle (Chesterton:
Chapter 10), battle against chaos (Chesterton: Chapter 1), in the thick
of the battle (Chesterton: Chapter 4), Battle of Armageddon
(Chesterton: Chapter 4), bugle before the battle (Chesterton: Chapter
6), marched into battle (Chesterton: Chapter 6). ¥ bi6mnii — Archippus
our fellowsoldier (The King James Version of the Holy Bible:
Philemon 1,2), companion in labour, and fellow soldier (The King
James Version of the Holy Bible: Philippians 2,25) please him who
hath chosen him to be a soldier (The King James Version of the Holy
Bible: 2 Timothy 2,4), as a good soldier of Jesus Christ (The King
James Version of the Holy Bible: 2 Timothy 2,3), suffered to dwell
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by himself with a soldier that kept him (The King James Version of
the Holy Bible: Acts 28, 16) tomo, y Yecteprona - New recruit
(Chesterton: Chapter 4), old soldier (Chesterton: Chapter 11), soldier
must be calm in the thick of the battle (Chesterton: Chapter 4).

Y bBibmii 3ycTpivaemo He MPOCTO 3rajiky Mpo ApaKkoHa, a U
BKa3iBKM Ha Horo mpupoy, npusHadenss, Hamipu: “And he laid hold
on the dragon, that old serpent, which is the Devil, and Satan” (The
King James Version of the Holy Bible: Revelation: 20:2), “the dragon
gave him his power, and his seat, and great authority.” (The King
James Version of the Holy Bible: Revelation: 13:2), “And the dragon
was wroth with the woman, and went to make war with the remnant
of her seed, which keep the commandments of God” (The King
James Version of the Holy Bible: Revelation: 12:17) roo.

bararo i3 mux o3HaK MPHUCYTHI y 00pazax, SIKi CTOCYIOThCS
npakoHa B pomani Yecreprona. IlepemyciM me IpakoH, i3 SKHM
3MaraeTbes CB. 1'eopriif, 0cOOHUCTICTH OLTBIN JIETeHIapHA, aHDK TaKa,
sKa icHyBajia peaibHO. Lle Bkazye Ha cHMBOJNIUHICTh OOpOTHOM T0Opa
31 3710M, KOTpi mpucyTHi i B CBatomy [lucemi, i B «JIroauHi, sika Oyna
YerBeprom». OHUM i3 HaHOLIBII MOMIMPEHHX MOCMEPTHHX 4YYyJec,
3aifiCHeHnX CBATHM [eoprieM € BOHMBCTBO JApakoHa, KOTPHUH
CIYCTOIIYBaB 3€MIJII0 OJHOTO i3 MOTaHCHKUX IapiB. 3a TepeKazoM
I'eopriii 3’sBUBCS HA KOHI Ta BOWB CIIUCOM 3Misl TOJI, KOJIH jkeped Ha
BIJITaHHS Ha PO3TEP3aHHS JIPAaKOHY JKEPTBU BIAB HA IAPIBHY Kparo.
Takuii BYMHOK CHPHUSB HABEPHCHHIO JIFOJEH IIi€l MICHEBOCTI Ha
XpUCTUSHCTBO. BogHOYac Taka OMNOBib 4YacTO crpuiManacs sk
ajeropisi, y SKi y napiBHi Oaumid IEpKBY, a y 3Mii - SI3UYHHUIITBO.
Inma i”Teprperaliss Takoi MEPeMOTH TOBOPHUTH MpPO 1€ K TPO
nepeMory Haja gusBojioM. Coip 3rajatd, 0 JpakoH abo 3Mmiil y
bi0nii 3ycTpivaerbest Oe3iid pas3iB, 4aCTO TO3HAYAOYU JIUSBOJIA, SIK
sragyerbest y Kuusi npopoka Icai: «In that day the LORD with his
sore and great and strong sword shall punish leviathan the piercing
serpent, even leviathan that crooked serpent; and he shall slay the
dragon that [is] in the sea» (The King James Version of the Holy
Bible: Isaiah 27, 1). V Ttak 3BaHOMY 3aXHCHOMY TIICajMi TaKOX
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3raflyeThCsl ApakoH (3wmist, ramroka) : Thou shalt tread upon the lion
and adder: the young lion and the dragon shalt thou trample under
feet (The King James Version of the Holy Bible: Psalms 91:13).
Takox 3 JAPaKOHOM-IUTHHYATOI TOPIBHIOETHCS MalleHbKHUHA
Karep, KoTpuil Mae micis oopanas Caiima YeTBeprom 3aBe3TH HOTO
10 Micts 300py paau aHapxicrtiB - «a dark, dwarfish steam-launch,
like a baby dragon with one red eye» (Chesterton: Chapter 3). Jlo
peui Take BUKOPUCTaHHs 00pasy JApakoHa CHIB3BY4YHE IO TOTO, PO
110 MOBHThCS y KHM3I nicaimiB: “Our heart is not turned back, neither
have our steps declined from thy way; Though thou hast sore broken
us in the place of dragons, and covered us with the shadow of death.”
(The King James Version of the Holy Bible: Psalms 44:18-19).
[ikaBa i MPOMOBHCTa TaKOX 3rajika y poMaHi ApMareaony y
po3moBi Caiima i3 medom nomimii, KoTpuii Horo BepOye o0 JaB
OopiiiB poTH el aHapxizmy: “No one has any experience,” said the
other, “of the Battle of Armageddon.” (Chesterton: Chapter 4). V
bi0nii ApMmareaoH 3rayeThcsi TAaKOX JIMIIEC pa3 y 3HAUCHHI «ropa
300py Biiickk», Miciie 300py Bilichk y KiHii yaciB: «And he gathered
them together into a place called in the Hebrew tongue
Armageddon». (The King James Version of the Holy Bible:
Revelation 16:16). Bapto 3a3HaunTH 1€ OJAWH BaXKIHUBHH aKIEHT y
amo3ii, moB’s3aHol i3 ApmareJJOHOM, SKHH TPOJUBAE CBITJIO Ha
croci0 BHWKOPUCTAHHS IIi€i JiekceMd y TBOpi YUecTepToHa, SKHiA
MoJIsiTa€ HAa TOMY, IO JEXTO TAaKOXK TMPUB sI3ye ApMareifoH [0
¢biHanbHOT O0OpOTHOM JOOpa i3 370M, a TaKOXK 13 amoKaTiNTHIHUM
saunieHHsM.  [lepconaxki  «Jlroqunau, sxa Oyma Yerseprom»
BiJIUyBalOTh ceOe ydacHHKaMH MoAi0HOT 60poThOH 100pa 31 3710M.
[nma BaxkiuMBa pid — TEKCTyallbHE CHIBMAJiHHA. Y pOMaHi
YecTepToHa y BOMOBHMUOMY HACTpPOi Tepoil 3asdBisi€ HpPO CBOE
pimenns crarayta Heninto 3 mpectoity, HaBiTh SKIIO LEH MPeCcToN —
Hebeca, a foro migHixxok — 3emuis: «If heaven were his throne and the
earth his footstool, I swear that I would pull him down» (Chesterton:
Chapter 8). Lle maiixe 1ociiBHUIA TOBTOP TOTO, O CKa3aHo y CBATOMY
IMuceMi 3 TOKO mompaBkoro, mo y YecreproHa ¢pasza 3BY4UTH B
yMOBHOMY criocoi. Y Biomii 6aunmo ii pakruuno nivi. Brepime — y
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npopoka Icai sk cimoBa 'ocrioga: «Thus saith the LORD, The heaven
[is] my throne, and the earth [is] my footstool. (The King James
Version of the Holy Bible: Isaish 66:1). Bapyre — y HoBOMY 3aBiTi, B
€panrenii Big Mardes, Ko WAETbCA MPO MOXKIHMBICTH KISICTHCSA -
«But | say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is
God’s throne. Nor by the earth; for it is his footstool» (The King
James Version of the Holy Bible: Matthew 5,34 -35)). Taxi 36iru —
rpa 3 IONepeaHIM CBSILICHHUM TEKCTOM, aJKe I cioBa y UectepToHa
CTOCYIOTHCSI TOJIOBH TOBApPHCTBA aHAPXICTIB, BOPOTa IPaBOMOPSIKY,
(akTHIHO YMOBHOTO poMaHHOro anTHnoxaa bora. Ile — me oxnH BusB
napapioKCy, sIKUi Tak JTIOOUTh aHTJIHCHKUN THChbMEHHUK. | BomHOYac,
3Bakaroun Ha MeTamopdosy 3 Hemimeto y KiHII poMaHy, MOXKHA
BB)KaTH TaKe MOPIBHAHHS IIUTKOM IPAaBOMIPHUM.

bnusbkuit TekcTyanbHW 30ir MOXKHA TOMITHTH B TEKCTi
YecTrepToHa CTOCOBHO PO3PI3HEHHS MPAaBHJILHOTO i HEMPABUIILHOTO,
nmo0Opa i 3ma. Tak, [Ipodecop-akTop y po3MoBi 3i CBOIMH TOBapUIIIaMU
MOSICHIOE HEMOJKJIMBICTH IITH OO0 MOdiIii, mo0 34aTH CBOTO
CHiIbHUKA 3 OpaTCTBa aHApXICTiB MapKiza, KOTPUI MaB MPSIMyBaTH B
[Mapwx i3 miciero migipBaTi MOKHOBIAALS: «Perjury or treason is the
only crime I haven’t committed. If I did that I shouldn’t know the
difference between right and wrong» (Chesterton: Chapter 9). V
bi6mnii 3ycTpiuaemMo Takuil TekcTyanbHuil 30ir y momutsi ConoMoHa
npo myapicth: «Give therefore thy servant an understanding heart to
judge thy people, that I may discern between good and bad...» (The
King James Version of the Holy Bible: 1 Kings 3:9) Ta y Ilocnanni
anocrona IlaBma 10 €BpeiB CTOCOBHO BHPOOJEHHS 3BUYKH Y
JOCBIUEHMX Po3pi3HsATH 100po 1 37m0: «But strong meat belongeth to
them that are of full age, [even] those who by reason of use have their
senses exercised to discern both good and evil.» (The King James
Version of the Holy Bible: Hebrews 5:14).

Inmui 1ikaBuii o0pa3, skuii 00irpye YecTepToH y CBOEMY
TBOpi, 3HAYHOIO Mipolo 3amo3uyeHuid i3 biOmii — capana. 3 Hero
MOPIBHIOETHCST BIMCHKO, HEMPONOPLUIHHO BENHMKE Y MOPIBHSIHHI 10
KYIKH TOJINEHChKUX MIMUTYHIB i3 pajid aHApXiCTiB, KOTPI BHUSBWIN
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CMUIMBICTh POTUCTOSTH rojioBi Henini, koTpuii ix Oe3MipHO JsKae i
31 CTpaxoM MO BITHOIIEHHIO JO SIKOTO KOXKEH 13 INIMUTYHIB-IHIB
TKHS OopeTscs. Ll apmist ogsTHeHNX y YOpHE MPHUOIYHUKIB HEIimi
noxi6oua 1o «a black cloud of locusts» (Chesterton: Chapter 11).

Capanua 3ragyeTpest y bibmii He jwie Sk Kapa €rumerchbka y
KHM31 Buxin sk cuMBon pyhiHyBaHHA 1 boxxoro cymy, He muie sk
cuMBONl Biaau bora y tomy , mo0 3abe3meuntH i y HAHOUIBII
CKPYTHHX CHTYyaIlisIX NpPUHANMHI XHUTT€BO HeoOXimHuM (Tak I[Ban
XpecTuTenb XapuyeThCs HA MyCTeNi CapaHOIo Ta TUKAM MEIOM), a i
y iHmmxX 3Ha4eHHsAX. OQUH 13 HUX JOCUTH MPUPOAHIA — SK MPABHIIO
capaHa TIEPEeCYBA€TbCA  BEIMKUMH  KUJIBKOCTAMH 1  IIBHJKO
po3MHOXyeThcs. Y biOmii capana Takok 3ragyeTbcsi B KHU3I
OnxpoBeHHS SIK 30post MPOTH 0€300XKHUX, THX, Y KOTO HE BHSABIATH
cnenianbHoi Bokoi meuwatku. CapaHa cxoka Ha apMmiro 030poeHy i
3aXUCHHM OJSITOM, 1 KaJloM, CXOXXHM Ha CKOPIIiIOHOBE, s
HOKapaHHs HedecTHBUX. Y UYecTeproHa SICKPaBO ONPHSBHIOETHCS
anoKaJiMTUYHI HACTOI MpH BBEIEHHI 00pa3y capaHH. | B KOHTEKCTi
pOMaHy 1 CXWJIBHOCTI JIO MapajgoKCiB ISl apMisi capaHH, 34a€ThCsl, €
MpUOIYHUKAMY aHAPXICTIB. A 3PEIITOI0 BHUSBIISETHCS IO IIi OSTHEH]
y TEeMHE IIOJM, CXOXi Ha capaHy CBO€I KIJBKICTIO, IIBHIKiCTIO
nepecyBaHHs Ta 3arpo3NMBICTIO  BHSBISIOTbCS ~ HATXHEHHUMU
NparHeHHsM TIOKapaTH aHapXiCTiB, 3a SKAX BOHH NPUIMArOTh
MIEPEeBIATHEHHUX CITiBPOOITHUKIB MOIIIIi.

YecTepToH TakoX BUKOPHCTOBYE OiOielichkuii 06pa3 boxoro
nepcTa, KOTpU CHMBOIII3ye HEOOMEKEHY BEIHKY BIajay, TOBOPSYH
npo Biajau, cuiny Henini ta crpax nepen mum: «That’s Sunday. He is
perhaps five hundred miles off, but the fear of him is on all of them,
like the finger of God» (Chesterton: Chapter 11). Sk i y Bumaaky i3
o0irpaBaHHSM BHUCIIOBIIIOBAaHHA MPO MPECTod 1 WIAHDKOK, TYT
TOBOPUTHCA Ipo BIUIMB Henini, sikuii cipuiiMaeTbes SIK BOpOsKa CHJIa,
KOTpa, SK 0auuMo Jajii 1Mo XOJy POMaHy, BHUSBISIETHCS 3PEIITOI0
OnmarorBopHuM HauanoM. Y biOmii 3ycTpidaemocs i3 MM BHCJIOBOM
npo nepct boxwuii B icTopii mpo €rumeTrchbki KapH, KOJIW Maru
¢dapaoHa BOauarOTh y Kapax, KOTpI MaJalOTh Ha IXHIO KpaiHy
nokapaHHsMm cuibHOI Boxkoi pyku, mepcra: «Then the magicians said
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unto Pharaoh, This [is] the finger of God: and Pharaoh’s heart was
hardened, and he hearkened not unto them; as the LORD had said.»
(The King James Version of the Holy Bible: Exodus 8:19). Boxum
MEPCTOM TaKOX HaIUCaHi TAOMWI 13 3amOBiJSMH, SKi TPHHOCHUTH
Moiiceii i3 ropu Cunaii (The King James Version of the Holy Bible:
Exodus 31:18, Deuteronomy 9:10). Icyc i3 €anremis Bim Jlyku
TaKOK TOBOPHTH TIPO Te, 110 Buranse 6iciB boxxum mepcrom: «But if |
with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God
is come upon you.» (The King James Version of the Holy Bible:
Luke 11:20).
BucHoBKH

Orxe, OaunMo sk YecTepTOH aKTUBHO BUKOPUCTOBYE Oi0OmiitHI
aro3ii /Ui CTBOPEHHS BiAMOBIAHOTO HACTPOKO Y CBOeMy TBOpi. Lle i
TEKCTyallbHi 30iru (Taki SIK «TPOH» 1 «IiAHIXKOK»), 1 BUKOPUCTAHHS
3HAYMMHUX CcJiB Ha 3pa3ok Wild, mad. Taki oOpa3u momomararoTh
TaKOXX TMOCHIUTH OCHOBHY TeMy, IOB’si3aHy i3 00poTh0or0 mobpa i
37a, SKiH X0Y 1 HAJa€ThCs TPOTECKHHWH MIapM, Ta fKa BCE X HE
BTpayae eMOLIWHOCTI Ta 3HaynmMocTi. [laHa po3BiAKa TakoX Jae
MOJJIMBICTh 3aCTOCYBAaTH TOJIOHMH THI aHami3y $K 10 IHIINX
OKpEMHUX TBOpIB aBTOpa, TaK 1 JUIs CTBOPEHHS CHUCTEMH 3
BIJIIOBIIHAM 3MIIIICHHSIM AaKIICHTIB JUIsl CIPUHHSITTS TBOPYOCTI
YecTepToHa 3arajioM.
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